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BRI O (20 3)

On the Typology of Nominal-Verb Agreement (3)

Atsumi DEGUCHI

This is part of a crosslinguistic survey of agreement phenomena beiween the verb and its
dependent nominals. The focus of discussion in the following sections will be on the various
kinds of disagreement.

A terminological distinction is proposed between Disagreement and Non-agreement. The
verb is said to disagree in a given language if it fails to have an agreement marker matched
with a certain nominal which otherwise could trigger a normal agreement. Disagreement is
often superficial and the verb may agree in some implicit or deep categories with the nominal
in question, or it does not agree at all but does have an agreement morpheme. On the other
hand, no agreement markers are found in the verb in the case of Non-agreement. Non-agree-
ment is either partial or complete, i.e. there are languages in which no verb can exhibit
agreement. Disagreement is always partial by definition. Disagreement in turn must be dis-
tinguished from Discord (Discordance), which is viewed as an incidental “suspension of con-
cord” on the level of language use.

Non-normal agreements that will be discussed in this part are the following:

2.4.5. S-Agreement . the verb agrees only with the subject of intransitive clause

2.4.6. P-Agreement [ the verb agrees only with the direct object of transitive clause

2.5. A typical example of Local Disagreement is provided by Romance perfect tenses
which manifest also instances of Complex Agreement. We will call Complex
Agreement the class of agreement phenomena where a single verbal complex
bears two or more different kinds of agreement systems, v.g. one of the accusa-
tive type and the other of the ergative type. (Compare Mixed Agreement dis~
cussed in 2.4.0)

2.6. Forced Agreement is a special case of Local Disagreement. It arises when the
clause lacks any agreed-with nominals but the agreement is obligatory. Agree-
ment marker to be chosen for this case is the least marked form of the whole set.

The verb is usually forced to have some agreement marker even if no nominal



argument seems to be involved in the structure or in cases where the candidate

of agreement has demoted to a non-agreeing grammatical relation.

2.4.5. & & B 5

—EDREO M TV TR RIS L RS A E—-EFCAFTHHE § 2.4.0. ~ 2.
4.4, TRIH, BEERTE(cf. HfES2. 1. ~2.3.) TN, MR EEHEDEL LT
LILWRRIS R FEET S0 Comri(el)él L id Danesfani (Iranian) D@ FEHFIEPE (viz. BEIFEOE
E)ENZIFIS L. MEFELOBHE - BREOBZEBENELNEVE VI o ZD5— R ITEKHE
LEBIE» LER LERIEANOBTERO—BR LA Ehhd, BEBLLIIBERATHEZ
LIZZEY I <, accusative type & ergative type DFFEICME T A2 ERMOEREERTH S,

2.4.6. B K & S
BRSO ALETHL ) —DOOWERRESEENEOK LIS Ly & - BRLERS Lwvx 4
IRENLND, # 2o TEEEHHBRACRESTRE, BEELEHEOTT. EEENE
DERERIST A0, MBFEE - BHAEFRBLXCTEFT LV B0 TOZREBISIR, BBE
DEBRFISICEEOEHEBR L TTFBHBRIEOET 7o e 20O—20FHEE LTHDIL S
T (Catalan D FARFBIC OV THEBRD §2.5. 1. HAWMISTHED ). BE LZREFISEE
DIMBIBNEET B0 E I LD L,

2.5 3 B & ( Local Disagreement )

AR G RIRIS Disagreement, 3EFELS Local Disagreement, MG Non—agreement® 3 20
BarEiT s, BMISEEBEYEBESUARISAT TV —% b - RBREARFEE LAWLH BN
REDVENEETENT 57 - R FRISE/NT S, ZhiZik, BFANPOFEL 01O bL
TERISIERE SRS HIR T 5 ERARS P, BFIEISE T —EARED agreement marker Z/RTHR
YEURBOCERESE, FANKERLSHAD TN ENFHEN LD Th B 2 DITHEBR BT
DTESENETHRMIED £ 4 FERXTRARG EN Do

—F, ERS L RARY LRI EERENNEReFOR Lhrb LT, MEORICEGHEESR
(F#& TS ¥ mark 5 FBRITRTESL)BAEVGERYE 5, ERISR, EH L BCEBHT
bHhHo L LIERESIEDNETRS LER2ERISI2 2 TE b, BHERIETFSSH/IBT B NP &
BROBRTHHH, FTER. BRARMAND KAFETHHREEORIL LKWBEEZET, vtz
i, AUEBENTROBSE CRBEEANRLNS 2 7 20488 - BAM TR,/ BLT 5%
PIThbo BE. 5 OMSEHCEEGCHALENT 50

B - FRISIBERASR NG AL, IESERNICHESLECILAFENALLIKRLS 7



(2)

—Z L hH b B, HBEF Y A BOBEERETEI, B, B O agreement marker R
DEHFABELET D,
(1) Ta Ca TpExe: ‘The animals run.’
the animals run 3sg
(2) Tavre ¢vevero ‘These  things  happened.
these things happened 3 sg.
ZOXSBAR LOIERFISEIFIE A2 54 2 O/NPHBBERITHFEST 5 DT, T FAS, W
BD—MERIETRETH Do EFINDHEATH, LOHCHRKBREARAOER TH - 2EBX
DERE - a B3P EER AR cte. D o BICHRRS NS BB OFTEL 5 b, MISHIE
BChD, HEL7TY —ORAN RV DLDITRISHRDPCHBICRZ AR THH, HIsE
FBERAOV AT, BVED, ByrEuve, BE - SHAMOER, BHRNESICERT A% 4ok
BEOBRKMEBIZWCEIARABBLIENO LOTHY, HEHEO " R~ " Discordance LFERT LI
T 5o
FERSHRAEMSBEREBHAD (Hovd ) HBERPHERFEORMRICS - T, HEWNiIKE
BMTERETELVERFICLELERR IS0 BN # My ELC VT, fHbhDHFCL O
ORI LT 58, JGIMFEA NP BROT A8, ZhoDBrBRILTABHATREE
RWEER, BEORISEERD set D P LR EERIOBBENETLNAZ LB, A
B8-S 7T LT AMETH, TORERINSPIBI 3 AR B ‘B
Mg BT ORUESSEINDDNETH Bo 3ATFRED 1 - 2 ATRUA OB A G & Ak
BT5DTHY, MR CTHFNS S -SgBICHEESNLENR, ZOMKTCARREISD —FTH S,

2518 & B OIS

JEFIS TR BT A 558 Ly ERRISALA 5 & 0 EEIESIC 2 MBI 2 RAZ L0 TE b,
B@le LT, FES2aT o~ > RBOBEAMSERICRTAL 5 o HATEGILE 5RO
mﬁ%j@@@@$@@&ﬁ¢6&~x€§vmSZ&&T%tiﬁt\%%%%W@Eﬁn~§
ENICHETABSMISERAI AT NIE b, ooy REEOHEABHR., ThEd TR
W, B2 SRR L ARRAOBENTAE,» LERENATERRTH D, UTFRANLE
BCARTRCERE —ETIST 50 BEDFE, Bh, @B ERIET 554 7O, I
IS SRS RT DB H 5o

2.5.1. 1. "

BRA 29 7B F essere ‘to be LA ETHHZERT A ADHAOBREIAL TH L
W B X € Ho —J. avere  to have ' #ERTAMOAMAL TR TCOMHAL FLEE

(3) a. Mario & uscito.

mas. is gone out mas.sg



‘Mario has gone out’
b. Luisa & uscita.
fem, is gone out fem.sg
‘Luisa has gone out’
BRTH. FFBEFLRESET. Bk - BEETHL,
LA, BN X 5T 3 ATERE B clitic NEIFICHEESNLG L, SRR ETLLBE LsTN
(4) a. Luisa ha dormite.
fem. has slept mas.sg
b.*Luisa ha  dormita.
fem. has slept fem.sg
‘Luisa has slept’

(5) a. Luisa ha lavate tutte le finestre.

fem. has washed all the windows
mas.sg fem. pl
b.* Luisa ha lavata tuite le finestre.
washed
fem.sg

‘Luisa has washed all the windows’
(6) a. I ragazzi lanno presa (la palla)
the boys it-have caught the ball
fem.sg fem.sg
b.*1 ragazzi lanno preso ({la palla).
it-have caught
mas.sg
"The boys have caught it (the bhall)’
(7) 7 Luisa ha lavate tutte le finestre.
{em. washed all the windows
fem. pi fem.pl
Wb by FBLFC L > TREMeLENERD Do Hb, 4 20 7HESHHOBESFE
BEFAFEELOHEBNE( =GR ST 598 — » SEAICHIEE U, — 880 g - 32 4RNP
LIRS AE UABENREEB LR LEA LI,
RS 12 ABChhid, BEEENELBEFFO agreement BEE T, AadLEm -
TOEMRELTBla. bOWTHEHA TH D, 72 LEBLEREET, b TLEEDORISEE
Fh U Tmassg MUB N T2, FEREBE NPOBEENENREGEFRLLLT, 1 - 2A



(8) a. Ti ha colpita 7
you has hit
sg.ace 3sg femsg
b. Ti ha colpito 7 ‘Did it (or he, she) hit you?
hit
mas.sg
WRo> clitic SMEREMNIT LIRS % B Ls W5l Paris?)(f)??i”;’??" B IO, 3 ABER 1o,
la BB RE CHEH>HER avereDEFKBEILNDZ b, BEELHRT ABESEL —L
DHBREIe > TR 7 T 0 PR REN D HUTHIREZAFAVADLIAL LR —ANRD A
EHMTCELTHH o REDBHEHNLS 1 2ABDOEHNRERGCRASLSTHS L. L—fk NPT
B THEHBFBRAEENE . B{EbhanilE L3 ABRATA CREROERE. BAE
Lie Z ORI 2 BT A BIENKIC, FHENTVHEZ LN
2.56.1.2.

A4~y 7B T Castilian (R 24 ¥ §8) & Catalan OENCEE 1T, 9 CUHETFT 5 Aragonese
DA & BUOBIRET DB E B 5 Z LM TE 5o Aragonese TIROHOD BT L
BB ser “to be’ HIFBAL UGRC, BESFAREFEEIET 2, L L. ZThbHOHA

(9) ye plegada ra primabera
is  arrived the spring
3sg fem.sg the fem.sg

‘spring has come’

(1) yeranos  puydus ‘we had gone up’
were gone up
1pl mas.pl

BE LYo T, BEEEAE S THDH L O, aber ‘to have EMIcEESABVESF
bhbd, Z0BA, BESAIEEOMMMH L T B HEBHEUERISIZER CHEE S 6h Qb (cf.
(D) OMNEBCH HH5, —BOHTT T 3 AFEE B BI5E clitic DEBICIEIE T 5, Aragonese®

(1) busatros ez trobau a  pilota
vou pl have found the ball ‘you have found the ball
2pl  mas.sg fem.sg

BEDFLIERBAOBBRIBETH 5,
(19 (las giiellas) las han bendidas cuasi todas

the sheep them have sold almost all

fem.pl fem.pl 3 pl fem.pl

‘They have sold almost all of them (the sheep)’



13 a bida qu’has feita y  has defendida
the life that have made and defended
fem.sg 2sg fem.sg fem.sg
‘the life you have made and defended
2.5.1.3.

BAREO—8HE U THANBRIEE R LT e BRAASPBELH~AI BBE &0 =7
BB THEDON D, By 20 = 7EREHF - MBFAT X UK Lhaver ‘to have’ %
UBACERT LD, BERNFIPEL BT HPREBEN L, By 50 =7HEH -
72(U)XD LD 7, EEENEE OMISREL, BRBEE DAL mas.sg TEICEES 50 1

(1§ a. hem fetes les paus
have made the peaces
1pl fem.pl fem.pl
b. hem fet les  paus

have made the peaces

1pl massg the fem.pl

‘We have made peace’
HEZBWNELS S ABOROL, Agreementtd AL LB 555, RSO DBRER L H - T
BBSEHOM TS, ZOME & BB OV TREBND D - 2o 1278 Ly TTH 3 AFETE
clitic L FFNRISEZ RE BT T, RAKED & S RSEFLBESFETELALHFD

{15 a. aquesta cangd, Phe sentit cantar.
this song  it~have heard sing

fem.sg fem.lsg mas.sg

*gentida

heard

fem.sg

‘This song, I have heard it sung’
b. aquesta dona, Ihe sentida cantar.
this woman her-have heard sing
fem.sg fem.sg lsg fem.sg

‘This woman ,I have heard her sing’
EEMEICST 2EHANE TV b, BSRFbIR V. 201" (=1a) BABIKIVT
cantar  to sing’ LEESME L OBERENECNEEN ( Clause Reduction ) 0 X » CEHEH
sentir OFILIZE LN bDBER VI LTH D,



2.5.1.4.

WABHOBRERL LTD o< v AFRENFL, ergative type DIFIED b IS T B
LicBRERY —< =788, #2749 ¥B(=2~ 4 YEIXBEIN DL, HEFLPWT BTE
3% 4 a avea, haber ‘to have ' WM& ZAux & LT, ‘ to be’ [ZHEMTSEHFABIEHE
RAXERAFNBENFAEDLZERBLE S, P16 A7) B2 X7 4 U YEDFANEFL b Wi

() Mi madre ha muerto.

my mother has died
fem.sg 3sg mas.sg
‘My mother has died’

(I a. Maria ha escrito unas cartas.
Mary has written some letters
fem.sg 3sg mas.sg fem.pl
‘Mary has written some letters’

b. Maria las ha escrito.
them has written

fem.pl 3sg mas.sg
NAEBEENEL LB, BUHMEBBERLZBERINTWAZLERL TV,

REDERDNL, v=r 2BHARHOREE,. BBFASER2CTEMER LERE L2, ABHH
DBED AN BRI OENR L HRS 2R OUARISOFRE L L, BESRASBBIL L 5 RIS
ANFREGB L TITE, BFAEASAL UCREMAER L ERISEICE 2HEFEADO WL D00 HH
BERREBENEBLTVARRTHIZ LB b,

D 2 4 FTORE CRROIEREFMbLS —ILT 5 &£, JEH? agreement morpheme i3 E3HI 72
BEEZRLER, ZOL ) MSERICRINREL 7 TV -2 BETHEMINTOLE S,
ERc>nwTE 21, unmarked 7Smarker — 0o 2 BRI N2 X4 AT AHEHE i’ LEAL
T EREDOTHNERLBRTHELH D0 T LT X, BAOCEZELMTNP SEE LWV
bbb d, o7 Ty —2PRTLBHTRSHBEH ST LN TOLEENREICSEDL
WIEISTERER E LTRIA S hAD L ZDERTH b0 KETRMEANDTEIL Lo rb b THFNK
HEPNC RSB R 2 OISO —F. BEME BT 5,

2.6. ® # m S
2.6.1.

—EDEKR 2 7 A LD, LRABHFOFERNFEIC X » T, THHE (avalente verbe, fHAMY
oDBFA) FREEFCH LIHEELF SN LR, ThRIERSETRAL, RENKRIEE LN

—— 17_....



HDHBHTHbo

2.6.1.1.

57 YETRARAKLROTH G, BE., EF 2R, BRSBHERRT R0, EBRE
ERES D marker E R KZENTET, 3 ARBHIBE £ o BENDHAR v = > AFET b AKLERE
ERT, 57 VBEOA2YTHEST, 6EOAR - BRHEOPT(HFLLL)RLEESLIsg. B

(18 Plui-t ‘It rains’
rain 3sg
19 Tona-t ‘It thunders’

thunder 3sg
ISEERABRERLIHACEZLN TV,

2.6.1.2.
3 IS 7 Basque (Navarro - Labourdin Sg)iiﬁéfgf@xﬁ@ PHRINWAWEZ LD TH (])
DB, RED T, BIRD 3sg. marker AR EHD TH, "B, 2B A 3sg. & RIBT
@0 uria egin du ‘It rained’
rain do aux
Abs he-it
@) elhurra egin du. ‘It snowed
snow
Abs
# ukan (BBHF LBA THVLN S ) DEFE du DFEEFI N T3, ZHL (20)(21) T,
uria, elhurra X9E ( BHFRER) T <% (WEFREHEBE) Thb.

2.6.1.3.
Quechua 0> Imbabura A BICE . SHE & WIKEEL 75 MO &, REOEKEL >
suffix, - naya — % f£ 5 BF DL T Experiencer NP 28 FE THBIERE L, FW/NPE R
DD Do WFHS, BE. ERLESTE0 ZOBATBHINIC 3 ATRE 850 T - T2
() a. can-da rtupa-n  ‘You are hot’
2sg-ace burn-38
b. fiuca-ta nana-n ‘I hurt
1sg-acc hurt-3
T, EEEFEFELONBNP, 2% D XFOHE—ORIE, 2sg, Isg REFAN—H L trigger LT
WHVWOBBE LN, FEATOBHEOM, chiri ~ * to be cold ', yarja - * to be hungry’

— 18 —



(29 can-da

micu-naya-n
2sg-acc eat-desid.-3

‘You would like

to eat’
B U muna - °

to want ' BEBICHAVLR AN, THHDBENIE LEEMTAERIC & ARIS
BHETHH, DR, TOETLERD agreement morpheme i3 3 AFMZEE 5,

2 a. (fiuca-ta)

nana-wa-n ‘I hurt’
1sg-acc hurt-1-3
b. (fiuca-ta) chiri~wa-n ‘1 am cold

1sg-acc cold-1-3
2.6.2.

RKEPCAELADE LD TEATS "HFAEXL " BEEBEO T CTHNEENEE (BICEIFER
BLOZ2RBOBTOVILE/ALL TS, BRBBICHVTL, BEXOPE LMD —FPK L
NEL TR EEFGDH D0 X BEZHROFINEBVCBISE (40— EFTERBICHV
T ZDOBEAOHEHSRISICHEE LT, ERIEREVHRATAZEND D,

2.6.2. 1.

- (1 "
Bantu EED—D Rwand;“@i\ BRSO IEBIRNYEFEIL definite Tl gl b, B L
25 wumugado ya-riho ku-nzu

man he-was in-house
‘The man was in the house’

BEIS T hc UL LEIHBEEEY ST EEN v.g. (26) 1Tk Locative marker NS EESR - LT
Bbhbo Givon RINHEFN (27a) DL 5 ATENEERED, L OB SN HER, &

(2 kyeera  ha-riho umugabo a-ka-kira  abaana Dbatatu

long-ago there-was he-cons-had children

man

three
‘Long ago there

was a man (and) he had three children,
(tn
NichbDTHBEWIHEREFR L TWD, FEHId Swahili i bFREN B, (28b) TE, T #F

@) a. ‘A man was at the place”

b. ‘The place had a

man ”

T 5, NP i Case Marking L > THEETHAIILENHERI N, Tl & OB T—HH R
LTWBDONRRELNS,

(2 a. mtoto a-li-kuwa nyumba-ni

child he-past-be house-in
‘The child was

in the house’

b. nyumba-ni pa-li-kuwa na mtoto



house-in  there-past-be with child

‘There was a child in the house’

2.6.2.2.

BEXOHANS, BR TR ZOBRNERZ KR -7 "HE, OBFATRASNLDHI <V T - o<
YRAFETH, BRAPIIOFEDFLWEL T, B RECHTH, BES -VIRFL R HH
BLABFA-2ATERT B (29) O & o= 7EFENTE, B haver * to have ' AHFHiL

29 a. Hi ha una taula. ‘There is a table’
there has a  table
3 sg
b. Hi ha cinc taules. ‘There are five tables’
there has five tables
3sg
By78 3 ABRBI CHRBIEIS T 545, Ak & —MORFANFHE L IER T 5 clitic O hiz BHHICHE

S0 bLBEENVFIRINLELFAGLZEELTHXLTHNE, BFICIE ser * to be "HFAI N,

FREAR - BRIGE LT hEbitwv,

B30 a. La taula és davant la finestra.
b. the table is in front of the window
3sg
b. Les taules son davant la finestra.
the tables are in front of the window
3pl
2.6.2.3.

Bl EHENOBEEEDTHRCI\T, Isracl Hebrew [, BAHMAERL LT,
possessor B HMEL L TRRIC L 2 B8EMH K e . g. (31) Of, OFTH. 3 AHHHS
D haya HEBMEFOLEET 5 [cf0)]. = 21 QTRFEFIGbOBREL ) H DD,

B8) a. hay-a l-o sefer. ‘He had a book’
was~it to-him book
b. hay-u lo- sfarim ‘He had books’
were-they to-him books
@3 haya lo harbe sfarim ‘He had many books’

many books

2.6.2. 4.
13
Zenéyze { cf. BT DO —, §1. 4. BEHEHWEIILHBWT NP OFIRHHRMA agreement & dis—
agreement DREFEWL KRS LB ELE U b, EEEREIZ (33)KREND IS - VT, HFx



DERF L HTNERL C2ECEBENP LKL T 5,
@ a. U Zorzu u véife.
the George mas.sg com-3sg
‘George is coming’
b. A Kataynig a  véfie.
the Catherine fem.sg come-3sg
‘Catherine is coming’
c. I vezip i vénu
the neighbors pl come-3pl
‘The neighbors are coming’
EBa. b, c. BEXRBXOTETHHAWL FELEMS AT L bR, ZORK, BFEIR
BhenD, 2E—H% trigger LTV HHAFR I DBV, BEENRWERYEBEZET S, & Z
ANREBVNBFCRE SN D L, BFR—BIC 3 ATFBEB LD, clitic BJS &L LB HEEEGE
ERCuBEBEOURELBEARCELLN A (34) b HBE T, BENBEMLRAL, Zh

3) a. U véde u Zorzu.

b. U véde a Kataynig.

c. U véhe 1 veZig
LEXNDEBXINEMEL rheme THDHEENDH, BRATREZI LR, BERISHINEH/ IS
WC, RS R N EERIRISIC bERBHWISIC ORI i.e. 2BERRETVDHLVIFEETH b,
2.6.2.5.

0y PEOBER CREBSEERILEN AL Laih ), MEBHLCHIAR 3 ABREBHED
ISR E & 5o
@) a. V nasem lesu rastut griby.
in our forest grow  mushrooms
3pl nomupl
b. V naZem lesu ne rastet gribov.
in our forest not grow mushrooms
3sg genpl
Lo L "EBEs BEXEEET 200, FEXEBETHONC L ->T(36a,b) DL
UBELD. BH-BOHZ0)XE " BE  OFELHRT 20, ThBErkhr I L2ER
@#) a. Otveta ne prislo.
answer not arrived
gen.mas.sg  n.sg

b. Otvet ne prisel.



answer not arrived
nom.mas.sg  mas.sg
THDEH L. FABEBVEBCE,»N, BHFISELON/2@TE, ‘otvet ' ZD LD,
TOERNREFLABVE, viz. BFELEVWILZERL TS,
2.6.2.6.
BEFS () 1L S TE RIS & 2 T 5 BN Syrian Arabic I bREN 5o SIS LR (37
a) XDEBRFED ‘K RKERL D, —HBXD 1 -ket?b REB TG T 5 HRIFHE
@) a. l-kot?b ma bihomma.
the books not interest pl.
‘The books don’t interest him’
b. 1-kot®b ma bPthemmo.
interest fem.sg
‘Books don't interest him’
REZ0, BFAQEFBOLEREN marker 2 &0 R HAEBITHE LT EIBO & 5 IS
pEFIhT, BHEEBEH ST LOL S,
2.6.3.
NERE L, BCREEVOR, HABEORE 7o v 2OBRE U S ERFREBIC ST 5REE
SOBEPTHS o PN/ HNR, EFROBMAARI Db EFNOFENSRNT 2 BAKE
%) ( Impersonal Passive ) i Th b,

2.6.3.1.
Hindi 1252 THEH CHREER —~ERIS2 AR50 (cf. ZD2, p, 13), ZTHELEBEFH-ko T
mark 3N TWAE, BISTREERECTA<AD, HFAIESE - BEREESREE 5,
(38)(16) lorkd ne cittiyd ko phar diya

boys ag. letters obj. tore up

mas.pl fem.pl mas.sg
BIsL (38) T lorks WEEMBURE N, JOR MISIKSMUBVDTH B3, MBI BAIFE cittyd 3
HHEE UCRFII 55 Chbdo L L, Hindi 113 (FE ) CLE) OB ERBHIC, X
{ + definite, — animate ] OFRIEENCEBEH - ko 2MT s —niidh ')(17) Z Mmarking
T NPIRBFEMRIS % trigger §5 2 Lk kv BRTEOBE L THR T 5701, (38)
7 cittiys BHIE THF L (B BIE) OBREZHEA TV 508, KEHL (antipassivize 518)
ENTHERNEE (BO<ER I, FEZZURLYD, IONCEMFI A D BARRGNEEL
77D, BEWSHEROmas. sg KFBRFNE I REELLN D, BEOBER -~ koRZNX
BEREEORELFER L TUnd,



Hindi OFHXHEMESIC LIERISHELIHBEEND S, MBRALDOZEH T, FEEADH LS
WHELHEHZR i.e. IFBLHFBREBT 55, R (39) DL 38 HFAEHzOZHEHLT
> O==) -2 larke S EFM ( Spontaneous Demotion ) § 57507 T, W EEDOELXHEI NP

BRI LIV, 72 larke @ - se Tw—7 3N H%HH (Chomeur) TH O, M L7 DET,

19 :
B9 a. larke nahi soe

boys not slept

mas.pl mas.pl

‘The boys did not sleep’
b. larké se soya nahl gayi

boys by slept not went

mas.pl mas.sg mas.sg

‘It was not slept by the boys (The boys could not sleep)’

R, MEE Y U TEAS NS jandto go' 1T L ARBNEIC {8 sg.mas JEH'agree ment morpheme
LELTHEAIDbNS,
ARIZ, FELEBEENBELBRERA C~— 2 anBFs1 T +sL., ERSHPRLN S,
H(40)RBEHEZYHFC, NBOEHEENENZTOXEEREER > TR, ZIWKEEFE-
(«40)(199 larkiys se zakhvmi ddmiyd ko nahi dekhd gaya
girls by injured people not  saw weni
fem.pl mas.pl mas.sg mas.sg
‘The injured people were not seen by the girls’
(The girls could not bear to see the injured people)
Chomeur DEIBREE L FETOBERAREENLR T Th b, T, ZOBAL~BKBETS
B NP 378 <, dekha, gaya & b 3 ABBH - BEEER2 & 5,
2.6.3.2.
FIVIEEL BEIFSCOZBALATF I NS A X DOBE BFEIZ6 Mo AR - B T Y — Bl Dsuffix
D TR D WL STHN3 ARBY THIET 5,
(41)(20} a. istasyon-a bu yol-dan gid-er-ler
station-to this way-by go-Aorist-3pl
‘They go by this way to the station’
b. istasyon-a bu yol-dan gid-il-ir
go-Pass-Aorist 3sg
‘It is gone by this way to the station’(One may go by this
way to the station)

BEHWWIC BT LR, EFEIB TN Z L 2RTZHHERLANTLL T 55°, RE



EFRIT L, B8 se B TREOT LN,
(42)(2" Kadin-la  konus-ul-du
woman-with talk-pass-past 3sg
‘The woman was talked with’
(43)(21) Ben(im)-le konug-ul-du
I - with  talk-pass-past 3sg
‘1  was talked  with’
INLDEAKTIE, FTEEOTEEL I LVET LA, TRENDRAMEE(IR) CRE AH
NELZAL. EFR Cetc. DERICHNIET 2 HENFTER E L (. HBIREROFEEFEHIFHIN TS,
2.6.3.3.
Hindi »PITUMc Ronz k)i, ESENEI N BEOMNE L L THRLNLL T, BN mar-
king 52 bNHHX T, ZOLANILTZHIICHBL T EEFABTEL Wy — 2 LITLITE
2%, FAVRERVYI T RETEBEIZ. BF, WEERE2ZT 525, PEDHEFTe. g JHEED helfen
‘to help’, 7 7 > 5B invidére ‘to envy’ |3 E5ABICHEINZNP 2 X8 T2, T snBEFEE2 S
TICZEHRR LB & BEBEENREETZ O (e 5)ICB-F F . BIE(=FFE) »MHEL

“Upassive morphology 7l A & #1.5,

(44)m)a. Der Lehrer half dem Schiiler.
the teacher helped the pupil
dat.
b.(zs) Dem Schiiler wurde geholfen.
the pupil became helped
dat. 3sg
‘The pupil was helped’
@) a. mihi invide-t ‘He envies me’

me (dat.) envy-3sg
b” mihi invide-tur ‘I am envied’
me (dat.) envy-pass 3sg
ZZ T, REXOBFEIZ (44b)(45b) HKic3 AFREEIEIRL THB ). MARZEL L HIN S,
WEEIX., BEFEXC L CLZB2ERT 52 82 TE L%, LA EFEEE, HEOTES
bbb, B sg 0 BEIMCEREETTRIE L L4V,
(46)(22) Gestern wurde getanzt. ‘There  was

dancing yesterday’

yesterday became danced
3sg
(47)Ql)curri—tur ‘There was running’

run-pass 3 sg



2.6.3. 4.

FEEOHRN BT R YSMEIREE DL 6, SHEO—2ER~BRERT D5, FHBIIN
ik 2 8p 0 L TEICEET S, @992 R& 415 & Ji2 passive morphology (348 ¢ | BIFHIL

(48)(29 Vetrom  sorva-lo  krysu
wind tear up-past roof
mas. inst n.sg fem.acc
‘The roof was torn away by the wind
(49)%) Ego ubi -lo  molniej
him kill-past lightning
acc n.sg fem. inst
‘He was killed by lightning’
¥MBHEFEL —3¢§ ., B¥EhiHEo agreement morpheme # L, DDA

Z DT ETH B,
o TEFEZIEHFE» L L BEBHCSEHXEZERT 5, 60TIL. copula B § #EEIR
)

60) U menja uze vstato bylo
by me stood aux
part.n.sg n.sg
‘By me there’s already been getting up’
(I have already gotten up)
BEELPHEEETHRLN TS, TOEMEE, EEEFE R OBIEN o l2k8 S N5 RHE~E
THLI, IS TXEFBNPEXRMT 5056 Thd, MEFEZIIHNL TZE{LICIE 3 DDsub-
type "R 6L, — i, SEHIEREFL L T8 % trigger 75, BHAEHEo L PEICE
WX F AT THEN, DD L I RARINB L MR T 55, ERRTZHBT S L O0BF
DN T, EEPPEAC 4 22 OISR LBESI N T w3,
(51)(2& Ea muZa ubito na vojne
her man killed in  war
acc. part.n.sg
‘There was killed her husband during the war’
62 Pereexano bylo doroga tut
crossed aux road there

part.n.sg n.sg. fem.sg.nom.

‘There’s been crossing over the road there’

2.6.3.5.

MBI A T > FREXT, BHREBEFBORCE»NET L AR B THE T CEEREZ &3,



(53)(29? De jongens fluiten.
The boys  whistle
‘The boys whistle /are whistling’
B1BhE7 worden “to become” & @EFT THBEE N A EEICIZ2 MEH ), £O—2L, BIN
LI AEES L RESNEIRUSE L L HE NI 0T, MBERFEAERAICETIAL
chémeur |27 5 7%, WFICHIE S N A ERL L VI, BIFEOANC. BV BAETREFer AT AZ
N5, FLVEICIRREN PRFELT, WTLOXTL MBEREITENS AHREEE TH
(54)W a. Er wordt door de jongens gefloten.
there becomes by the boys  whistled
‘There is whistling by the boys’
b. Door de jongens wordt gefloten.

‘By the boys (there) is whistling’
B, 7. @¥EEHFEFILL 7o\ Impersonal passive LHET [cf5n)], ZOEOXH TR
(+human)Agent DANRT 2B,

29

6% Er werd gefloten.

there became whistled

‘There was whistling ~ People whistled /Someone whistled’

EZHT, MG BT 2MHOAEICERET 2 BEE L HeriZBAbN T, BIFHN3 AFRE

BIEHRT 53 AP EEEREThet R ERB L L TH LN T B,

56 Het regent. ‘It is raining’
it rains
67 Het spiit me. ‘I am sorry’

it is sorry me

2.6.3.6.

HERETY B35 TH 5 Greenlandic Eskimo NEIFI2 HIFIE 2750, 2 MoOMIERIEZMOIE
BIRISER S RED TWEECTH 507, ZOMIEL . —I, BEMS 7 4 7T, N X 851E (=19R5)
DML B EEZ LN, TOBRICIZIEMRATERE) & BB L HIR L AR — R BB TIC
T LI Lo TERE N ZEINM, $iF—nar — %A T 2impersonal XHHELET 5,
Mb8a.b BT S E . TEMEEXHTFT5—nar— 4% &1 (b ) L TIIEER L OIFIGIZ %D

30

69 a. Taku—vaa ‘He sees him’
see —[ND' 8 sg 3 sg
b. Taku—nar—pug ‘il see(s) him’
see—~imps— IND 3 sg lSomeone



69 a. Agut—g  autlar—puq
man—Abs go away—IND: 3 sg
‘The man went away’

b. Autlar-nar-pugq

!
Someone | went away’

., —puqic L N MMNED Isg NDADmark BN TWwb, L L, (5%9a)n L I ic—HEBIFE D
SR AR L THATL CL &9 & BT IS & 5, — 7 “mood” & AFx - BEaD <y 7
Lo TwaHfRE, 2% Ei—HOWEEREET LI L LW,
T, INFTRTRLEESHFFHELERRIC, (59b) THRFIES AMBER L L-72DTH 5,
Bk vy (58b.59b ) Mciddkic TEE—nar—puqs LW IEEEF - Tl s @)
AR A7z~ puq (FAEXNED 8sg 2 RbTOIK L, HBFAVEHTHS (59b) @ Hug
XM OFEE D cross—reference L\ a3 M ThHSE, ZOBRITRNEHIRHERNMETE 2 &7
TE 5,
60 a. fBEHET impersonal
Abs Erg V
[ +pro]
4 agreement

I

b. B impersonal

)

..................................

(disagreement | 3 sg)

2.6.4.

mAMZWCO—HE L TEBREANRY 2L ) OBOEREICERE NS, ZoOMXICBIT S
BER O mEIeEIC BT 2 mEHd . SIEOEE T, KR (BRIFEOBE, 0 4) Kb,

2.7.

AEEGAREE 5 L ) R e AT LRI OFEHEHETTETHIL0TH HIK., L TE
HELBTWETH L, 22T, BAOWTREETH-> THD, BTHIC R &) 4ol sgyin Tl
Wy — R EEZTCALI LT A,



EROBERTRVEBERL AN LETOEHEFEL LD, Wb L EBEBLNFEIHLD
Bl EBIN T3, Georgiagl)a)'ér%i%li Case Marking » L CH5#2EH 2D, iLFik
FED—DTH B Agreement 1TBIL TEFEHZHTHICHEBL X, FNERIEKRTHMAICH S,
Old Georgian TIZEMHNP DA EHIEZHET 5 Dk L, ¥ Modern Georgian (31 - 2
ARG A2 BB L TBIF &R X2 525, 8 AMTIEG&Ic~— 7 NN P BWIE % 5
ERIL., EREINCEEL 2w,

$) a. mas uqvars is ‘He loves him’
him  him—loves—he he
(dat) (nom)
b. mas uqvars isini ‘He loves them’
him him—loves—they they
(dat) (nom)
c. mat ugvart is ‘They love him’
them them—love—he he
(dat) (nom)
d. mat ugvart isini ‘They love them’
them them—love—they they
(dat) (nom)
(6lc.d ) TREESELBHAOBM C—EHHILL . EELEFTPETHE, ZORARIFIOFET
BEIC—BEEN, FEL -2 ABRTHLIBEECLEBORICHIET 2R ERZ L ELT
bbhr v, b, BFRRCFETLNP ZHENICEFLOWL . EFEWIEETI 2 &ICh
é? Y LBENSEOBSITI AT THEL LT IUE, MRON—Z &% 2 HEERER YL, 45
DFERDN— A &7 BBERIKIBIC, Ni3L AV ) WERENOSHFTH 5, §2.8. Tl
%74 Case Marking & Verb Agreement |2 B W T . 2N & ) BEGRIEHICEL 2 EEER
SFETHD,
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O A Kataynig, 16 vista. “Catherine, I saw her.”
the Catherine her—I—have seen
® L 6 vistu “I saw him.”
® L & vista “] saw her.”
@ o vistu a Kataynig. “I saw Catherine.”
I-have seen
mas *sg

)

Francho Nagore, Graméftica de la lengua aragonesa. Libreria General. Zaragoza, 1977. pp.85, 87—9
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7272 L Valencia, Baleares 78 CRRIFREFANPEBRBELWIGT 5,

S)

@ he vista la mare. “I have seen the mother.”
have seen the mother
1 sg fem-sg fem-sg

® he trobats els amics “I have found the friends.”
have found the friends
1 sg mas-pl mas *pl
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